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Tatabahasa bandingan

Tatabahasa dua bahasa dibandingkan
— persamaan dan perbezaan

Pembentangan ini
Bahasa Jepun (BJ) dan Bahasa Melayu (BM)

Perbezaan halus dalam persamaan

Kadang-kadang tidak disedari
- Terjemahan yang salah atau kurang tepat :(




Gejala nahu yang dibincangkan

Ayat Kewujudan
Buku itu ada di atas meja.
Di atas meja ada buku.
MDEIZEADH B,
Pengguguran pro (pro drop)
Dah makan? cf. dah makan?

Dah jatuh kenapa tak kutip balik?
cf. jatuh kenapa tak kutip balik?

ZHI-DIZ, AITHERHLEWLD ?
cf. =B T-0D (2, CINE Bhauno ?




Struktur pembentangan

Nahu bahasa Jepun sepintas lalu
Ayat kewujudan

Pengguguran pro

Kesimpulan




Nahu bahasa Jepun sepintas lalu

H A G SRS




Urutan kata ayat transitif

SOV

BM: Saya makan nasi.

|

BJ: Sayanasi makan. (FAlZZEREB~N3, )




Kata sendi nama

Kata sendi nama belakang (postposition)
cf. Kata sendi nama depan (preposition)

BM: dari sini

e

BJ: kokokara (ZZhH5H)




Tipologi mofologi

Aglutinatif
Banyak menggunakan imbuhan untuk tujuan nahu

BRoNEH -7
tabe-rare-nakat-ta
makan-dapat-tidak-PST (PST: past)
‘tidak dapat makan’




Penanda kasus

Bentuk frasa nama berubah mengikut fungsi nahu dan
maklumat informasi.

Perubahan kata nama gohan ‘nasr’

Z 8k ¥ B ZHRD ZERIC
gohan gohan-ga gohan-o gohan-no gohan-ni

nasi nasi-NOM nasi-ACC nasi-GEN nasi-DAT




Artikel tentu dan tak tentu

the dan a dalam bahasa Inggeris
Tiada

BN TERZEXoNED -7,

Neko-ga gohan-o tabe-rare-nakat-ta.
kucing-NOM nasi-ACC makan-dapat-tidak-PST
‘Kucing tidak dapat makan nasi.’




Penanda topik wa

Topik
konsep struktur maklumat

menyatakan sesuatu ayat adalah mengenai apa
Contoh BM

Baju ini harganya berapa ?

Rahimah itu ceria orangnya .




Contoh BJ

Rl EERHICERITERY Z LT,

Ani-wa kinyoobi-ni mosuku-de oinori-o shi-ta.
abang-TOP hari.Jumaat-pada mas;jid-di solat-ACC buat-PST
‘Berhubung abang, dia bersolat di masjid pada hari Jumaat.’

BHYIZ £ERICENERI7 TLT

Oinori-wa kinyoobi-ni ani-ga mosuku-de shi-ta.
solat-TOP hari.Jumaat-pada abang-NOM masjid-di  buat-PST
‘Berhubung solat, abang melakukannya di masjid pada hari Jumaat.’

£EAICIE THNER I TEHRY % LT,

Kinyoobi-ni-wa ani-ga mosuku-de oinori-o shi-ta.
hari.Jumaat-pada-TOP abang-NOM masjid-di  solat-ACC buat-PST
‘Berhubung hari Jumaat, abang bersolat di masjid pada hari itu.’




Ayat kewujudan

X




Kesalahan penterjemahan BJ-BM

Dalam kelas tatabahasa BM di Universiti Bahasa Asing Tokyo

Soalan

FRMEBICIT NI XBEFEORELDHY X7,

Aichiken-ni-wa Toyota Jidoosha-no honsya-ga ari-masu.
negeri.Aichi-di-TOP Toyota kereta-GEN ibu.pejabat-NOM ada-POL
‘Di Aichi ada ibu pejabat Toyota Motors.” (POL.: polite)

Jawapan salah

Di Aichi ibu pejabat Toyota Motors ada.
Ibu pejabat Toyota Motors ada di Aichi.




Kesalahan penterjemahan BJ-BM

Jawapan salah: gramatis tetapi struktur maklumat salah

Soalan

FREICIE NI BEEORENDH Y T,
Aichiken-ni-wa Toyota Jidoosha-no honsya-ga ari-masu.
negeri.Aichi-di-TOP Toyota kereta-GEN ibu.pejabat-NOM ada-POL
‘Di Aichi ada ibu pejabat Toyota Motors.’

Ayat tentang benda yang ada di Aichi

Menjawab soalan “Apakah yang ada di Aichi?”

BJ. Tempat-wa Entiti-ga aru
BM: Tempat ada Entiti / Ada Entiti Tempat




“Apakah yang ada di Aichi?”

Jawapan mesti muncul dalam bahagian komen.

Di Aichi ada ibu pejabat Toyota Motors. v

Di Aichi ibu pejabat Toyota Motors ada. %

lbu pejabat Toyota Motors ada di Aichi.




Struktur maklumat lain (1)

“Adakah di Aichi ibu pejabat Toyota Motors ada atau
sebaliknya?”

EAMEICE NI XBEEORMTIEHY X7,

Aichiken-ni-wa Toyota Jidoosha-no honsya-wa ari-masu.
negeri.Aichi-di-TOP Toyota kereta-GEN ibu.pejabat-TOP ada-POL

‘DI Aichi ibu pejabat Toyota Motors ADA.’

BJ. Tempat-wa Entiti-wa ARU
Entiti-wa Tempat-wa ARU
BM: Tempat Entitit ADA
Entiti ADA Tempat




Struktur maklumat lain (2)

“Di manakah ibu pejabat Toyota Motors (ada)?”

FIXEFEORMIFEMEICHY X7,

Toyota Jidoosha-no honsya-wa Aichiken-ni ari-masu.
Toyota kereta-GEN Ibu.pejabat-TOP negeri.Aichi-di ada-POL

‘DI Aichi ibu pejabat Toyota Motors ADA.’

BJ. Entiti-wa Tempat aru
BM: Entiti ada Tempat




Pengguguran pro

pro iy




Apa itu pengguguran pro?

Frasa nama yang diperlukan untuk pentafsiran makna ayat tidak
muncul secara nyata

Sangat lazim dalam kedua-dua BM dan BJ
Kata ganti nama tak nyata pro
Contoh BM

Dah makan?
Tak taulah.
Dah jatuh kenapa tak kutip balik?

Bila jumpa , dia cakap dah penat.




Pengguguran pro dalam bahasa Inggeris

Biasanya tidak gramatis
*Did eat yet? (cf. Did you eat yet?)
*Don’t know. (cf. I don’t know.)
*If fell, why didn’t pick up?
(cf. If it fell, why didn’t you pick it up?)
*When saw, she said already tired.
(cf. When | saw her, she said she was already tired.)




Pengguguran pro dalam BJ

HIBANL? IR N A
pro Moo pro tabe-ta? pro Shira-nai yo.

sudah makan-PST tahu-tidak lah
‘Dah makan?’ ‘Tak taulah.’

BHIZDIZ, AITHELLELD ?

pro Ochi-ta noni, nande pro pro hirowa-nai no?
jatuh-PST walaupun kenapa kutip-tidak ke

‘Dah jatuh kenapa tak kutip balik?

So71F. b O ENI=>TE->TT=,

pro pro At-ta toki, pro [ pro moo tsukare-ta tte ] Iitte-ta.

jumpa-PST masa sudah letih-PST yang cakap-PST
‘Bila jumpa, dia cakap dah penat.’




Bahaya bahasa pengantara

BM: Bila pro jumpa pro, dia cakap pro dah penat.




Pengguguran pro dalam laras formal

-— .

BM: Terhad
BJ: Biasa

Dalam penterjemahan BJ-BM, kita perlu menambah kata
ganti nama atau frasa nama

Yang betul

Dengan kadar yang sesuali




Contoh dari restoran Otoya (Mac 2021)

Jom kita elakkan pembaziran makanan!
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Mencari rujukan pro berdasarkan nahu

BPRENRDYE LT, REYZICEZENITLZE N,

O-shokuji-ga owari-mashi-ta ra, pro sutahhu-ni
POL-makan-NOM selesal-POL-PST jika staf-kepada

koe-o 0-kake-kudasai.
suara-ACC POL-memanggil-minta

‘Sila pangglil staf apabila anda selesal makan.’

Pro = Subjek ayat perintah
-~ pro = pendengar
- “anda”




Berdasarkan nahu dan konteks wacana

TREA—FZEBELWELETODOT, LIICTIRRLIZS L,

pro Kanshokukaado-o o-watashi-itashimasu node,
kad.habis.makan-Aé\‘\POL-memberi-POL kerana

pro reji-nite pro go-teiji-kudasai.
kaunter.pembayaran-di POL-menunjukkan-minta

‘Kami akan memberikan kad pengesahan habis makan,
jadi sila pro tunjukkannya [= kad tersebut| di kaunter pembayaran.’

Pro = subjek o-watashi-itashimasu ‘memberi’
& 0-...-itashi(masu) = bentuk rendah diri (kenjookel)
— pro = pihak restoran - “kami”




Kesimpulan




Rumusan

Ayat kewujudan dan pengguguran pro wujud dalam
kedua-dua BM dan BJ.

Walau bagaimanapun, jika diteliti secara mendalam,

terdapat perbezaan penting yang bolen mempengaruhi
mutu penterjemahan.

Penterjemahan BJ-BM, dan bidang penterjemahan secara
umumnya, jangan terlalu bergantung kepada bahasa
Inggeris sebagai bahasa pengantara.




Cadangan demi kajian asas penterjemahan

Korpus selari (parallel corpus) berpasangan BJ-BM

Anotasi pro dalam korpus BM
Contoh BJ: korpus NPCMJ (NINJAL Parsed Corpus of Modern Japanese)
*pro* *T* *pro* 9 CICHHIETE B LM > TWLWBRHLDZHELAZEL I N ? &
13, (403 aozora_Doyle-1905)

*pro* *T* *pro* Suguni soozoku dekiru to shit-teiru mono-0
segera mewarisi bolen bahawa tahu-sedang benda-ACC

dare-ga nusSumM-00 ka? to ne.
siapa-NOM mencuri-hendak kah bahawa lah

“Siapa hendak mencuri benda yang sudah diketahui boleh diwarisinya
tidak lama lagi?” katanya.’




Keseluruhan anotasi korpus NPCMJ

*pro* *T* *pro* F< [CAARE TEZ L AL T WS B0 A HABEIN ? LR,
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*T* *pro* ADVP P-ROLE LEE TE3
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Institut Kajian Bahasa Jepun Kebangsaan. 2016.
NINJAL Parsed Corpus of Modern Japanese.
(versi 1.0) http://npcmj.ninjal.ac.jp/interfaces/
(diakses pada 25/3/2021)
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